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Как известно, иноязычные заимствования осваиваются языком не сразу. Иногда проходит не одно столетие, прежде чем оформятся морфологические характеристики слова, устоится его правописание. В частности, отмечаются заметные колебания в орфографии слов с удвоенными согласными под влиянием разных языков-источников. На протяжении XVII-XIX вв. вариативным остается написание слов  аббревиатура, агрессия, аккуратный, акула, аллея, амуниция, ассамблея, ассистент, аттестат, галерея, грамматика, искусство, колонна.
В большинстве исследованных слов удвоение в корне сохранилось, в некоторых случаях на этапе вхождения слова в русский язык писали две согласные, но с течением времени удвоение исчезло (акула, амуниция, апартаменты, галерея). Отмечены слова, которые на начальном этапе заимствования писались с двумя удвоенными согласными, но в итоге осталось удвоение только в последней паре букв (асессор, агрессия, апелляция, комиссия).
С целью выявления причин нестабильности орфографии данных слов и прояснения факторов, повлиявших на окончательное оформление их правописания, мы обратились к историческим и этимологическим данным. Проиллюстрируем ход исследования на примере анализа слова амуниция.

Слово амуниция появилось в русском языке во времена Петра I, когда с развитием военного дела заимствовались иноязычные термины, обслуживавшие данную сферу деятельности. В период вхождения в русский язык оно писалось с двумя м — АММУНИ́ЦИЯ: «Под названием воинской аммуниции разумѢемы быть имѢют ..: пушки, мортиры…бомбы, гранаты…» [СРЯ XVIII 1984]. Очевидно, данное написание отражало влияние языка-источника, которым мог быть польский (ammunicya), немецкий (Ammunition) или голландский (ammunitie) [СРЯ XVIII 1984]. В это время были отмечены лишь единичные словоупотребления  с одной м: АМУНИЦА [СРЯ XVIII 1984], которые могли объясняться вариативностью в шведском языке (am(m)unition, am(m)onition) или французским написанием amonition [СРЯ XVIII 1984].
В Словаре Академии Российской 1789-1794 гг. был закреплен вариант с удвоением: АММУНИЦIЯ, АММУНИЧНЫЙ [САР 1789-1794: 30], он сохранился и во втором издании [САР 1806-1822: 34]. Однако уже в первой половине XIX столетия начало нарастать число написаний с одной м, что, вероятно, объясняется влиянием французского языка, которое усиливалось в то время. Именно такую орфографию закрепили  оба издания «Словаря церковно-славянского и русского языка» в середине XIX века: АМУНИЦIЯ, АМУНИЧНИКЪ, АММУНИЧНЫЙ [СЦСРЯ 1847: 8; СЦСРЯ 1867: 16], а также словарь под редакцией Я.К. Грота в конце XIX в. [Словарь 1895: 41]. В таком виде слово дошло до наших дней.

Таким образом, слово амуниция в разные периоды освоения русским языком испытало влияние различных языков-источников, что сказалось в его написании. Подобная ситуация складывалась и в орфографии других заимствованных слов, причем в диахронии наблюдалась тенденция к утрате удвоенных написаний, что нередко было связано с усилившимся в XIX столетии французским влиянием.
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